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veya iĢ yerlerinde, kamu kurumlarında, hastanelerde, sokaklarda, medyada sürekli olarak Ġslam 

düĢmanı ve ırkçı uygulama, kural ve davranıĢlarla karĢılaĢmaktadır.  

Bu Ġslamofobik ve daha temelde oryantalist yaklaĢımın yine söz konusu rapor içindeki 

bir tezahürü olarak, raporda kullanılan ―englightened Islam‖ (AydınlanmıĢ Ġslam) tabiri de 

oldukça yanlıĢ ve Müslümanlar açısından rahatsız edici bir ifadedir. Ġslam dininin raporda 

kullanıldığı tabiriyle bir aydınlanmaya veya reforma ihtiyaç duyduğu tespiti herhangi bir objektif 

araĢtırmadan ziyade, tamamen oryantalist önyargının Ģekillendirdiği yorumlara dayanmaktadır. 

Entegrasyon kavramından asimilasyon politikaları üreten ülkelerin, Ġslam dininin 

aydınlatılmasından kastının ne olduğu açıkça tanımlanmamakta, Ġslam dini ve kültürüne iliĢkin 

ikincil ve aĢağı bir algı oluĢturmak için aydınlanma kavramı araçsallaĢtırılmaktadır. Zira söz 

konusu raporun çeĢitli yerlerinde görüleceği üzere, Avusturya Ġslamı, Ġtalyan Ġslamı, Avrupa 

Ġslamı vb. tabirlerle Müslümanlar için evrensel nitelikte olan Ġslam dinini en hafif tabiriyle 

farklılaĢtırmaya çalıĢan bir yaklaĢım ortaya konmaktadır.  

Her kültürün, her dinin eĢit hak ve ödevlere sahip olduğu demokratik toplumların 

oluĢturulması hâlihazırda yaĢanan sorunların çözümü için büyük önem taĢımaktadır. Ancak göz 

önünde bulundurulması gereken husus; birlikte yaĢama veya entegrasyon adı altında Müslüman 

toplumlara kültürlerini ve inançlarını Avrupa‘nın çizdiği sınırlara uygun hale getirmeleri 

yönünde baskılar yapıldığıdır. EĢitler olarak birlikte yaĢamayı tavsiye eden rapor, bu eĢitlik için 

Ġslam‘ın ve Müslümanların kendisini yaĢadıkları ülkelerdeki kültürel ve dini normlara göre 

Ģekillendirmesini öngörmektedir.  

ĠĢte Müslümanlara karĢı bu oryantalist dıĢlayıcı zihinsel arka plan, günümüzde 

uluslararası mekanizmaları bile yönlendirebilecek bir güç kazanarak Avrupa genelinde toplumun 

belirli kesimleri, medya ve politikacılar tarafından yoğun Ģekilde kullanılan ırkçı popülist 

söylemleri olağanlaĢtırmıĢtır. Ġnsan hakları önceki yüzyılın değerler seti olarak rafa kalkarken 

Avrupa‘da yerleĢik 4. nesil Türklerin bugün Avrupa ülkelerinde maruz kaldıklarına ―yabancı 

düĢmanlığı‖ denerek Ġslam‘a ve Müslümanlara yönelik gerçekleĢtirilen sistematik dıĢlama ve 

saldırının basitleĢtirilmesi mümkün değildir. Ġslamofobi tüm açıklığı ile yeni yüzyılda 

Avrupa‘nın temel bir sorunudur.  
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В силу того, что люди являются существами социальными, одной из главных 

особенностей, характеризующих человека именно как человека, является его способность 

к коммуникации. Считается, что коммуникация происходит в основном на вербальном 

уровне, однако существуют и невербальные типы коммуникации, которые столь же 
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эффективны и важны, как и вербальные. Данный тип коммуникации обычно называют 

языком тела / невербальной коммуникацией / жестами и мимикой. Вербальная 

коммуникация, используя в качестве инструмента устную и письменную речь, состоит из 

символов, обеспечивающих социальное единство людей и употребляемых таким образом, 

чтобы сформировать смысловое целое. Язык тела (жесты и мимику, другими словами, 

невербальную коммуникацию) можно охарактеризовать как коммуникацию, 

осуществляемую без слов, но с использованием различных частей тела: брови, глаза, губы, 

язык, руки, голова могут быть задействованы для передачи различных сообщений. 

Все виды коммуникации – не зависимо от того, происходит она в вербальной или 

невербальной форме – являются инструментами общения в определенном 

языке. Благодаря этим инструментам «язык социализирует человека и делает общество 

национальным» [1, с. 11]. В процессе социализации устная речь играет более важную и 

действенную роль, чем письменная речь. Потому что в устной (разговорной) речи 

используются жесты и мимика, которые во многих отношениях помогают вербальной 

коммуникации. В нашей работе мы рассматриваем примеры турецких идиом с 

соматизмом «лицо», исследуем их значение и то, каким образом мимика отражается в 

вербальной коммуникации. 

Язык тела / жесты и мимика являются столь же эффективным, а иногда и более 

эффективным средством общения, чем вербальная коммуникация. Очевидно, что язык 

тела, как и устная речь, в каждом конкретном обществе имеет свою специфику. В устном 

повседневном общении часто на первый план выходят личностные языковые особенности 

человека: например, несоблюдение грамматических правил в употреблении временных 

форм, использование предложений без сказуемого, широкое использование инверсии и т.п. 

Однако язык тела используется одинаково в определенных ситуациях почти всеми 

членами одного общества. Любые личные вариации здесь меняют смысл 

сообщения. Например, движение головы вверх и вниз в подтверждение ситуации или 

события является общим для турецкого общества, и вряд ли можно увидеть данный жест в 

отношении другой ситуации. С этой точки зрения, язык тела, наряду с устной речью, 

является общим достоянием конкретного общества и, помогая человеку 

социализироваться, одновременно обеспечивает усвоение им культуры того общества, к 

которому он принадлежит. 

Говоря о языке тела, следует отметить особенную роль лица в нем. Мимика, 

являясь важной составляющей языка тела, отражается на лице. Таким образом, выражение 

лица является определяющей особенностью различных обществ и культур, то есть 

существует тесная связь между выражениями лица и культурой [2, с. 159]. 

Выражения лица, жесты и мимика образуют язык тела в целом. Распространено 

мнение, что мы прибегаем к языку тела – преимущественно к мимике – когда нам 

недостаточно языка / слов для выражения того, что мы хотим сказать [3, с. 44]; однако, на 

самом деле, это происходит не потому, что слов недостаточно, а для того, чтобы передать 

сообщение более эффективным и кратким способом. В отношении невербальной 

коммуникации за основу следует взять «выученные, приобретенные социальные коды» и 

обратить внимание на области усвоения и использования изображения или языка. 

Например, глаза занимают отдельное место в мимике. Люди, пусть зачастую и 

бессознательно, но обращают внимание на взгляды других людей. Исследование, 

посвященное данной проблеме, показало, что глаза существенно влияют на то, как мы 

оцениваем человека – положительно или отрицательно [4, с. 45]. Те люди, которые 

смотрят нам в глаза во время разговора, держат глаза открытыми и не прищуриваются, 

смотрят на собеседника, а не на землю, оцениваются нами положительно; те же, кто 

поступает наоборот, воспринимаются как плохие [2, с. 173]. В турецком языке есть в связи 

с этим  пословица: «Dost başa, düşman ayağa bakar» (Друг смотрит на голову, а враг 

смотрит на ноги). 
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Важное исследование по вопросам мимики было проведено социологом Полом 

Экманом. Экман разработал метод под названием FACS (Facial Actions Coding System: 

Система кодирования лицевых движений), цель которого – выявления универсальности в 

мимике. Экман впервые применил данный метод в Новой Гвинее в 1971 году в отношении 

группы аборигенов, изолированной от других культур мира, и заметил, что выражение и 

интерпретация основных шести эмоций были такими же, как и в других культурах. Это 

такие эмоции, как: счастье, печаль, обида, отвращение, страх и удивление. Затем Экман 

применил тот же метод в отношении слепых и глухих детей, а потом и в отношении 

новорожденных и заметил, что лицевые мышцы, работающие при выражении данных 

шести эмоций, были у всех одинаковыми. 

Все типы невербального выражения используются нами для заполнения пробелов в 

том, что мы говорим, или для выражения чего-то, когда мы не говорим ничего. Почти во 

всех культурах «лицо» тесно связано с достоинством человека. В повседневной речи 

достоинство человека выражается через его лицо [3, с. 45; 2, с. 162]. 

Мимика, являясь важным инструментом коммуникации, нашла естественное 

отражение в идиомах, которые занимают важное место в передаче сообщений у разных 

народов. Идиома в турецком языкознании определяется как лексическая единица языка, 

состоящая из нескольких слов, употребленных в непрямом значении, и используемая в 

языке для описания какой-то ситуации, события, отношений и поступков людей, их 

физических и моральных качеств [5, с. 172]. 

Некоторые лингвисты отмечают, что идиомы, будучи важной составляющей 

культуры, являются средством объединения членов одного общества: «Люди, 

разделяющие одни и те же ценности, ведут себя таким образом, чтобы 

соответствовать ожиданиям друг друга о том, как необходимо себя вести. Кроме того, 

они зачастую полагают, что это хорошо, даже когда это кажется противоречащим их 

собственным сиюминутным интересам. Тот факт, что эти общие ценности большей 

частью приобретаются в результате обучения, а не наследования, не уменьшает 

важности человеческой мотивации; напротив, они становятся частью личности 

человека. Благодаря этим качествам, социально ожидаемое поведение объединяет 

общество, поскольку становится индивидуальной потребностью членов общества» [6, с. 

59; 5, с. 171]. 

Как мы видим из вышесказанного, мимика имеет важное значение как для 

характеристики различных обществ, так и для объединения членов одного 

общества. Рассмотрим некоторые турецкие идиомы с компонентом «лицо», которые 

являются общим достоянием турецкого народа: 

Yüz bulmak (букв. найти лицо): пользоваться вниманием и поддержкой человека, 

достаточными, чтобы он терпимо относился к вашим плохим поступкам. 

Yüz çevirmek (букв. отвернуть лицо): не оказывать больше человеку внимание и 

поддержку, отвернуться от него. 

Yüze gelmek (букв. прийти в лицо): проявлять неискреннее радушие. 

Yüz-göz olmak (букв. быть лицом и глазами): быть бесцеремонным, фамильярным. 

Yüzüne bakmamak (букв. не смотреть в чье-то лицо): обижаться на кого-то, не 

заботиться, не придавать значения. 

Yüzüne vurmak (букв. ударить кого-то в лицо): высказать человеку в лицо, что вы думаете 

о его проступке, пристыдить его. 

Yüzünü ağartmak (букв. отбеливать лицо): совершить поступок, которым сам человек и 

другие люди будут гордиться. 

Yüzünü ekĢitmek (букв. делать кислое лицо): показывать, что чем-то недоволен.  

Yüzü kızarmak (букв. краснеть лицом): стыдиться своего неправильного поведения или 

смущаться из-за позитивных эмоций, таких как любовь, привязанность, внимание. 
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Yüzü suyu hürmetine (букв. с почтением к чьему-либо лицу): вспоминая людей, которые 

важны для общества, уважаемы и любимы в обществе, желать и молиться, чтобы дело, 

которое было или будет начато, завершилось хорошо.  

Yüzünden anlamak (букв. понимать по лицу): верить, что на лице человека отражается все, 

что он сделал, и то, какой он есть на самом деле. 

YüzleĢmek (букв. встретиться лицом к лицу): собираться вместе, чтобы  обсудить 

определенную тему. 

Yüzünden düĢen bin parça (букв. тысяча осколков, упавших с лица): быть очень 

раздраженным, злым. 

Yüzsüz  (букв. без лица): не имеющий стыда человек. 

Yüzüne dost olmak (букв. быть другом в лицо): быть добрым только тогда, когда 

встречаешь человека, а в других случаях думать о нем плохо и желать ему зла. 

В турецком языке имеется гораздо большее количество идиом, отражающих 

мимику человека, чем мы перечислили. Принимая во внимание тот факт, что каждая 

идиома является результатом коллективного опыта турецкого народа, и что наблюдение за 

мимикой является задачей для специалистов,  можно сделать вывод, что в любом случае 

мы должны контролировать выражение нашего лица в процессе общения. На самом деле, 

в нашем повседневном взаимодействии мы постоянно держим мимику под жестким 

контролем. Потому что во время общения мы что-то хотим открыто выразить, а что-то 

сохранить в секрете (3, с. 47; 2, с. 172-174); но наше выражение лица часто выдает нас. 
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Важнейшей составляющей истории человечества является череда сменяющих друг 

друга культурных эпох, последняя из которых носит название постмодерна. Сущность 

постмодерна заключается в переосмыслении многовекового опыта развития цивилизаций, 

используемого для выявления общечеловеческих ценностей, отказа от одной единственно 

верной идеологии, религии, философии; освоение менталитета, предполагающего 

высокую степень толерантности, готовности к компромиссам и к самокритике. 

В то же самое время для постмодерна характерно восприятие мира как текста; 

отсюда, познание мира – это понимание слов, их многозначности – языковой, 

контекстуальной, авторской, читательской. Сложность восприятия мира посредством слов 

нередко приводит к смешению выработанных в обществе норм и правил. Так, многие 

социологи и философы отмечают, что по сформировавшемуся в современном обществе 

дискурсу можно судить об отсутствии четкого представления о добре и зле, в результате 

чего утрачивается понятие истины, так как, если человек не знает, что такое добро, то он 

может считать зло нормой жизни, он может трактовать его с позиций добра, если в 

данный момент это соответствует его интересам. В итоге в общественном дискурсе царит 
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